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Name:
Eckhard Böhle

Adresse:
Von-Sandt-Straße 23,
53225 Bonn

Tel.:
0228-22737971

E-Mail:
nc-boehleec3@netcologne.de
URL: http://www.proz.com/translator/25947
Geburtsdatum:
01.09.1951,
Geburtsort:
Bad Arolsen/Hessen

Familienstand:
ledig,
Staatsangehörigkeit:
deutsch

Ausbildung

04/1958-04/1962
Grundschule

04/1962-06/1971
Gymnasium „Alte Landesschule“ in 34497 Korbach
Abschluss: Abitur

04/1973-07/1979
Studium der Angewandten Sprachwissenschaft (Englisch, Russisch, Spanisch) an der Johannes-Gutenberg-Universität Mainz in Germersheim
Abschluss: Übersetzer-Diplom

Weiterbildung

01/1990-10/1990
Qualifizierungsprogramm PC-Fachmann am Control Data Institut in Mannheim — Abschluss: PC-Fachmann

Beruflicher Werdegang

04/1980-06/1980
Anstellung als Übersetzer für Spanisch und Englisch 
beim Übersetzungsdienst Hiller in Heilbronn

05/1981-12/1986
Freiberufliche Mitarbeit an einem englisch-deutschen 
Wörterbuch-Projekt der Verlage Bibliographisches Institut 
und Oxford University Press

01/1987-06/1988
Befristete Anstellung als Redakteur in der Duden-Redaktion zur 
redaktionellen Bearbeitung des Wörterbuch-Projekts „Oxford-Duden“

07/1988-10/1988
Freiberufliche Mitarbeit zur redaktionellen Bearbeitung des Wörterbuch-Projekts „Oxford-Duden“
11/1988-08/1989
Mitarbeit am deutsch-englischen Wörterbuch Projekt 
„Oxford-Harrap Standard German-English Dictionary“ 
des Verlags Harrap Books Ltd, London 

09/1989-12/1989
Freiberufliche Tätigkeit: Übersetzung russischer Urkunden ins Deutsche

02/1991-10/1991
Übersetzung eines landwirtschaftlichen Fachwörterbuches 
aus der englischen in die deutsche Sprache

05/1994-06/2005
Mitwirkung an mehreren gemeinsprachlichen deutsch-spanischen Wörterbuch-Projekten (PONS) des Klett-Verlags

07/2001-04/2002
Mitwirkung an einem gemeinsprachlichen deutsch-englischen Wörterbuch-Projekt des Langenscheidt-Verlags

02/2004-11/2004
Mitwirkung an einem gemeinsprachlichen deutsch-englischen Wörterbuch-Projekt (PONS) des Klett-Verlags

Seit 08/1992

Freiberufliche Tätigkeit als Übersetzer für Fachtexte vornehmlich aus der englischen Sprache für zahlreiche Auftraggeber in den Fachgebieten Medizin, Zahnmedizin, Pharmazie, Wirtschaft, Landwirtschaft, Entwicklungshilfe, Patente, insbesondere für die Agenturen Context Language & Media Services Ltd., Köln (Zahnmedizin), Language & Culture Worldwide, LLC, Chicago, USA (Landwirtschaft, Wirtschaft), Top Translation Hamburg, Deutschland (Medizin, Patente), Seprotec, Madrid, Spanien (Medizin), mpü medpharm • medtec • biotec • translations, Ulm (Medizin), Kerstin Göttel, Germany (medizin. Fragebögen), RWS Translations, Chalfont St Peter, UK (Medizin, Patente), Multiling USA, Provo, Utah, USA (Patente), Multiling Germany, München (Patente), Multiling Italy, Bari, Italien (Patente).
Seit 2014


Besondere Spezialisierung auf die Übersetzung von Patenten.
Bonn, im November 2016
